SPORAZUM
MED
VLADO REPUBLIKE SI.OVENIJE
IN
VLADO ROMUNUE
o

VOJNIH GROBISCIH




Viada Republike Slovenije in Viada Romunije (v nadaljnjem besedilu: pogodbenici) sta se

v prepricanju, da imajo vojaki, vkijuéno z vojnimi ujetniki, in civilne osebe, ki so zaradi vojaskih dogodkov izgubili
Zivljenje v obeh svetovnih vojnah, pravico do dostojnega veCnega pocivalisCa;

izhajajot iz nacel in pravil mednarodnega humanitarnega prava o obravnavanju umrlih med vojnimi spopadi, ki jin
vsebujejo Zenevske konvencije z dne 12. avgusta 1949 o zaS¢iti Zrtev vojne in Dodatni protokol k Zenevskim
konvencijam z dne 12. avgusta 1949 o zadciti Zrtev mednarodnih oboroZenih spopadov (Protokol 1) z dne
8. junija 1977,

dogovorili 0 naslednjem:

1. &len .
Pomen izrazov

Za pravilno razumevanje tega sporazuma imajo navedeni izrazi naslednji pomen:

a) »vojna grobisda« so prostori, na katerih so pokopani pripadniki oboroZenih sit in civine osebe, untrle zaradi
vojnih spopadov, v vojnem ujetnistvu ali kot posledica spopadov, vkljucno z deportiranci, ki so v posameznih ali
skupinskih grobovih;

b) »romunsko vojno grobite« je prostor na ozemlju Republike Slovenije, na katerem so pokepane romunske
Zrtve vojne;

c) »slovensko vojno grobiste« je prostor na ozemlju Romunije, na katerem so pokopane slovenske zrive vojne;

d) »urejanje vojnih grobid&« pomeni doloditev meja grobisca, postavitev ali obnovo spomenikov in spominskih
obeleZij ali drugih graden] ter nadaljnje potrebne ukrepe;

e) »vzdrzevanje vojnih grobiSc« pomeni'zagotovitev ohranjanja vojnih grobi$¢ in njihovo vzdrzevanje v
dostojnem stanju v skladu z mednarodnimi pogodbami.
2. tlen
Za&dita, vzdrZevanje in ureditev vojnih grobisé

1) Pogodbenici zagotavijata zas&ito vojnih grobis¢ vsaka na ozemlju svoje drzave, njihovo vzdrZevanje in
spostljivo ravnanje z njimi.

2) Vsaka pogodbenica pri za$éiti in vzdrzevanju obstojecih ter ureditvi novoodkritih vojnih grobis¢ ravna v
skladu z zakonodajo svoje drzave, pri Gemer spostuje narodne, verske in druge obicaje.

3) Tam, kjer se ugotovi, da so pokopane slovenske Zrtve vojne v Romuniji ali romunske Zrtve vojne v
Republiki Sloveniji, se to ustrezno oznadi v slovenskem in romunskem jeziku.




3. Clen
Oblike sodelovanja

1) Pogodbenici se pisno obveCata o obstoju, kraju in stanju vojnih grobis¢ iz totke b ali ¢ 1. ¢lena tega
sporazuma ter si 0 tem izmenjavata ustrezne listine.

2} Pogodbenici se zavezujeta, da bosta prek pristojnih organov omogocali raziskave in izmenjavali podatke v
zvezi z vojnimi grobisci ter si pomagali pri zbiranju teh podatkov skladno z zakonodajo posamezne drzave.

3) Pogodbenici se pisno obvestita o novoodkritih vojnih grobidcin.

4) Pogodbenici se nemudoma obvestita o njima znanih poskodbah vojnih grobis¢ in ukrepih za niihovo odpravo
ter v teh primerih poskrbita za vzpostavitev poskodovanih vojnih grobiS¢ v prejSnje stanje in si prizadevata, da
takih dejan;j v prihodnje ne bi bilo.

5} Vsaka pogodbenica v skiadu z zakonodajo in javnim redom svoje drzave omogoca dostop do vojnih grobiS¢
na svojem ozemlju drZavijanom drzave druge pogodbenice.

6) Vsaka pogodbenica zagotavija pravico do nadzora nad stanjem vojnih grobiS¢ na svojem ozemlju.
4. Clen
Kraj vojnih grobis¢

1) Vsaka pogodbenica brezpladno in ¢asovno neomejeno zagotavlja uporabo zemljista, na katerem je vojno
grobisce drzave druge pogodbenice.

2) Namembnost zemljiéa se lahko zaradi javnega interesa spremeni in v tem primeru za spremembo
zainteresirana pogodbenica zagotovi nadomestno zemljisCe ter krije vse stroske, povezane s prekopom
posmrinih ostankov in premestitvijo vojnega grobiSca.

3) lzbira nadomestnega zemijid¢a in ureditev novega vojnega grobid¢a se opravita s soglasiem druge
pogodbenice.

~ 4) Novoodkrito vojno grobisée se uredi tam, kjer so bili posmrini ostanki najdeni. Ce pa to ni mogoce, se

uporabi tretji odstavek tega Clena.

5. Clen
Prekop posmirtnih ostankov

1} lzkop posmrinih ostankov iz vojnih grobis¢ zaradi ponovnega pokopa ali njhov prenos v drZavo
zainteresirane pogodbenice se lahko opravi samo na njeno zahtevo in s soglasjem druge pogodbenice. O
zahtevi in odgovoru se obvestita organa, pristojna za izvajanje tega sporazuma, ali diplomatski predstavnistvi.

2) lzkop posmrtnih ostankov skladno s prvim odstavkom tega Clena opravijc pocbiadéene organizacije, ki jih
dolocita pogodbenici.




3) Predstavniki udeleZene pogodbenice imajo pravico, da so navzodi pri prekopu posmrtnih ostankov.

4) 0O vsakem izkopu in prekopu, ki se opravi na ozemlju iste drzave, se sestavi zapisnik, v katerem se navedejo
prvotni kraj grobisca in njegov novi kraj, osebni podatki pokopanih oseb, ée so znani, nagrobni napisi ter vsi drugi
podatki in predmeti, namenjeni identifikaciji, pri emer se spostujejo pravice umrlih oseb in zakoniti interesi

njihovih znanih sorodnikov skladno s tem sporazumom in drugimi mednarodnimi sporazumi, ki obvezujejo obe
pogodbenici.

5) Pogodbenica, na ozemlju katere se opravi izkop, ob morebitnem odkrifju posmrinih ostankov Zrtev vojne
tretjih drzav o tem obvesti tretjo drzavo. .

6. Elen

Stroski
1) Stroske vzdrZevanja in urejanja romunskih vojnih grobis¢ krije Viada Republike Slovenije.

2) Strodke vzdrzevanja in urejanja slovenskih vojnih grobis¢ krije Viada Romuniie.

3} Vsaka pogodbenica lahke s soglasjem druge pogodbenice na svoje stroske ureja in vzdrzuje vojna grobisca,
ki s0 na ozemlju drzave druge pogodbenice.

4) Stroske prekopa posmrtnih ostankov krije zainteresirana pogodbenica.

7.Clen

lzvajanje sporazuma

1) Za slovensko stran je za izvajanje tega sporazuma odgovorno ministrstvo, pristojno za vojna grobisca.
2} Zaromunsko stran je za izvajanje tega sporazuma odgovoren Drzavni urad za pocastitev herojev.
3} Pogodbenici se o pristojnosti organov za izvajanje sporazuma obvestita po diplomatski poti.
4) Vsa morebitna spoma vpradanja v zvezi z izvajanjem in razlago tega sporazuma pogodbenici resujeta s
pogajan;i.

8. Elen

Konéne dolothe

1) Ta sporazum zadne veljati z dnem prejema zadnjega od pisnih obvestil, s katerima se pogodbenici po
diplomatski poti obvestita, da so konéani vsi notranjepravni postopki, potrebni za zaCetek veljavnosti tega

sporazuma.

2) Ta sporazum lahko pogodbenici soglasno spremenita ali dopolnita. Spremembe ali dopolnitve se prediagajo
pisno po diplomatski poti in zacnejo veljati skiadno z dolocbo prvega odstavka tega Clena.




3) Tasporazum se skiene za nedologen ¢as.

4) Vsaka pogodbenica lahko odpove sporazum s pisnim obvestilom drugi pogodbenici. V tem primeru
sporazum preneha veljati Sest mesecev od dneva prejema tega obvestila.
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ACORD
INTRE
GUVERNUL REPUBLICI SLOVENIA
sl
GUVERNUL ROMANIEI
PRIVIND

MORMINTELE DE RAZBOI




Guvernul Republicii Slovenia gi Guvernul Romaniei, denumite tn continuare ,Parti Contractante,

considerand c& militarif, inclusiv prizonierii de razboi, si persoanele civile care si-au pierdut viata din cauza
evenimentelor din cele doud rézboaie mondiale au dreptul fa un loc demn de odihna vesnica,

respectand principiile si prevederile dreptului internatjonal umanitar referitor la fratamentul persoanelor decedate
in timpul conflictelor armate, prevazute in Convenfiile de fa Geneva din 12 august 1949 cu privire la protectia
victimelor de razbot si Protocolul aditional la Conventiile de la Geneva din 12 august 1949 cu privire la protecia
victimelor conflictelor internafionale armate {Protocolul 1) din 8 iunie 1977,

au convenit urméatoarele:

Articolul 1
Definirea termenilor

Tn scopul prezentului Acord, termenii enumerati mai jos au urmatoarele semnificatji:

a) ,morminte de razboi" sunt locuri de inhumare a militarilor si victimelor civile, decedafi in fimpul conflictelor
armate, In prizonierat sau ¢ca urmare a acestora, inclusiv deportatii, aflafi in morminte individuale sau comune;

b) .,mormant de razboi romanesc” este un loc aflat pe teritoriul Republicii Slovenia unde sunt inhumate victime
romane de razboi;

¢) ;mormant de razboi sloven” este un loc aflat pe tertoriul Roméaniei unde sunt inhumate victime slovene de
razboi;

d) ,amenajarea mormintelor de razboi" inseamna delimitarea locurilor de inhumare, instalarea sau restabilirea
insemnelor comemorative, a monumentelor sau a altor constructii memoriale, precum si alte méasuri necesare;

e) ,ingrijirea mormintelor de razboi” Inseamna asigurarea protejarii, intrefinerii i mentinerii acestora intr-o stare
demna, in conformitate cu acordurile internationale. -

Articolul 2
Protecia, ingrijirea gi amenajarea mormintelor de rizboi
(1) Pértile Contractante vor asigura protectia mormintelor de razboi, fiecare pe teritoriul statului sau, ingrijirea i
tratarea lor demna.

(2) Fiecare Parte Contractanta se obliga ca la protectia si ingrijirea mormintelor de rézboi existente, precum si la
amenajarea celor nou-descoperite, va proceda in concordantd cu legislatia statului sau si cu fraditiile nationale,
religioase si cu alte obiceiuri.

(3) In locurile unde se stabileste ¢ au fost inhumate victime de rézboi slovene in Romania, respectiv victime de
razboi roméane in Republica Slovenia, acest lucru se evidenfiazd n mod corespunzator in limbile slovena si
romana.




Articolul 3
Forme de colaborare

{1) Partile Contractante se vor informa reciprog, in scris, cu privire la existenta, amplasarea $i starea mormintelor
de rézboi de la pct. b) sau ¢) ale art.1 al prezentului acord gi Tgi vor transmite documentele corespunzétoare.

(2) Pariile Confractante se obliga s& faciliteze cercetari prin intermediuf organelor competente, sa faca schimb de
informatii privind mormintele de razboi si sa contribuie la culegerea datelor respective, in conformitate cu
legislatia statului sau.

(3) Partile Contractante se vor informa, in scris, despre mormintele de razboi nou-descoperite.

(4) Partile Contractante se vor informa reciproc, imediat, cu privire la deteriorarile identificate fa mormintele de
razboi si despre masurile de indepértare ale acestora si, dup& caz, vor lua masuri de reamenajare gi prevenire a
unor astfel de cazuri.

(5) Fiecare Parte Contractantd va facilita, In concordanta cu legislatia statului sau si cu ordinea publicd, accesul
la mormintele de razboi pe teritoriul statului sau, cetatenilor statului celeilalte parti contractante.

(6) Fiecare Parte Contractanta asigura dreptul de verificare a stérii mormintelor de rézboi care se aflé pe teritoriul
statului sau.

Articolul 4
Amplasarea mormintelor de razboi

(1) Fiecare Parte Contractanta asigura folosirea gratuita, pe perioada de timp nedeterminata a terenurilor pe care
se afla mormintele de rézhoi ale statului celeilalte Partj Contractante.

(2) Din motive de utilitate publicd poate fi schimbatd destinafia terenului, caz in care Partea Contractanta
interesatd de schimbare va asigura un alt teren si va acoperi toate cheltuielile in legdtura cu reinhumarea
ramasitelor pamantesti si stramutarea mormintelor de rézboi corespunzatoare.

(3) Alegerea unui alt teren si amenajarea noilor morminte de rézboi se vor efectua cu acordul celeilalte Par
Contractante,

(4) Mormintele de razboi nou-descoperite se vor amenaja acolo unde sunt gasite rAmasitele pdméntesti. Daca
acest lucru nu este posibil se vor aplica prevederile alin. 3) al prezentului articol. '

Articolul 5
Stramutarea ramésitelor pimantesti
(1) Exhumarea ramasitelor pamantesti ale celor cazut, in scopul reinhumarii sau predarii lor Parijii Contractante
interesate, se va face exclusiv la cererea acesteia, cu acordul celeilalte Parti Contractante. Cererea st raspunsul

se fransmit organelor responsabile cu aplicarea prezentului Acord sau misiunilor diplomatice.

(2) Exhumarea ramasitelor pamantesti in conformitate cu alin. (1) al prezentului articol se va face de catre
organizatii specializate imputemnicite de Partjle Contractante.

(3) Reprezentantii Partilor Contractante au dreptul de a fi prezenti la strémutarea ramasitelor pamantesti.




(4) Pentru fiecare exhumare si reinhumare care se desfasoard pe feritoriul aceluiasi stat se redacteaza un
proces-verbal, In care vor fi indicate pozitia inifiald a mormintelor si noul lor amplasament, datele personale ale
celor inhumati, daca sunt cunoscute, inscrisurile de pe insemnele de capatai, precum si alte date sau obiecle de
identificare, in acest sens se respecta drepturile persoanelor decedate §i interesele legale ale rudelor cunoscute
ale acestora, in conformitate cu prezentul acord, precum si cu alte acorduri internationale, la care ambele Pari]
Contractante sunt parte.

(5) In cazul descoperirii unor ramasite pamantesti ale unor victime de razboi apartinand unui stat terf, Partea
Contractanta pe teritoriul statului careia se efectueaza exhumarea notifica acest lucru statului terf,

Articoiul 6
Cheltuieli

(1) Cheltuielile de amenajare si ingrijire a mormintelor de razboi romane vor fi acoperite de catre” Guvernul
Republicii Slovenia.

(2) Cheltuielile de amenajare i ingrijire @ mormintelor de rdzboi slovene vor fi acoperite de catre Guvemul
Roméniei.

3) Fiecare Parte Contractantd poate, pe cont propriu, cu acordul celeilalte Partj Contractante, s& amenajeze i
sa ingrijeasca mormintele de rézboi aflate pe teritoriul statului celeilalte Partj Contractante.

(4) Cheltuielile legate de stramutarea ramasitelor pAmantesti le suportd Partea Contractanta interesata.

Articolul 7
Aplicarea Acordului

(1) De aplicarea prezentului Acord, din partea slovend, se ocupé ministerul abilitat In problematica mormintelor
de razboi.

(2) De aplicarea prezentului Acord, din partea romana, se ocupa Oficiul National pentru Cultul Eroilor.

(3) Partile Contractante se vor informa, reciproc, pe cale diplomatic, asupra organelor responsabile de aplicarea
Acordului.

(4) Eventuale litigii decurgand din aplicarea si interpretarea prezentului Acord vor fi solutionate de Pariile
Contractante prin negocieri.

Articolul 8
Dispoziii finale

(1) Prezentul Acord intr3 in vigoare la data primirii ultimei notificari prin care Pérjile Contractante isi comunica
reciproc, pe cale diplomatica, indeplinirea procedurilor legale interne necesare pentru intrarea in vigoare a
prezeniului Acord. :

(2) Prezentul Acord poate fi modificat sau completat de cafre cele doud Parti Contractante de comun acord.
Modificarile sau completarile se propun in forma scrisa, pe cale diplomatica, si intra in vigoare in conformitate cu
prevederile alin. (1) al prezentului articol.




(3) Prezentut Acord se incheie pentru o perioada nedeterminata.

(4) Fiecare Parte Contractantd poate denunta prezentul Acord, printr-o nofificare scrisa adresata celeilalte Parj
Contractante. Prezentul Acord isi inceteazi valabilitatea la 6 luni de la data primiri respectivei nofificari.
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